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1.
Introduction
1. When dealing with ICH, for instance in the context of the implementation of the ICH Convention, it is convenient to have generally agreed terms to denote specific manifestations of ICH and – of course – for ICH itself
. Having such terms is a necessity when it comes to implementation at the international level, where various regulations exist that have to be clear, and concise. In the current phase of the implementation ‘ICH’//« PCI » and ‘element’// « élément » seem fully adequate terms to fulfil that function. For ‘ICH’ we have an operational definition; for ‘elements’, however, we don’t 

2. Readers with little time may limit themselves to this introduction and to section 4 that contains the conclusions of this paper. Section 2 discusses terms denoting specific manifestations of intangible cultural heritage (hereafter, ‘SMICHs’) and ICH as they are used in UNESCO’s Intangible Heritage Convention and its Operational Directives, and in numerous documents that are produced by or for the governing organs of that Convention.  Section 3 presents an overview of terms for SMICHs and ICH as used in UNESCO meetings, discussions and documents between 1973 and 2003 when the ICH Convention was adopted. The two annexes extend that discussion to the other four authoritative texts of the Convention and to several other languages.
1.1
The emerging need for terminology related to folklore/ICH
3. Discourse about folklore/ICH (‘folklore’, ‘popular and traditional culture’, ‘non-physical heritage’, ‘oral and intangible heritage’, etc.) in UNESCO started roughly 40 years ago and during that time understandings and definitions of what was considered to constitute folklore/ICH have changed greatly, and so have the terms that were used to denote individual manifestations and categories thereof. Therefore, although this paper concentrates on the use and meaning of terms denoting SMICHs (from ‘properties’ to ‘elements’), terms denoting folklore/ICH will occasionally also be taken into account.

4. In the early phase of the discussions within UNESCO – before the 1990s – when the protection of IPR associated with traditional cultural expressions and the documentation of folklore were key issues, there was less of a need to refer to categories or individual manifestations of ICH in a consistent way – overall principles were discussed in the first place; terminology and classification were matters left to academic experts. It was only from the early 1990s onwards, when discussions started becoming more concrete and regulations concerning award systems, inventorying, listing and safeguarding were considered, that more attention was paid in UNESCO discourse to the identification, classification and naming of specific manifestations of ICH. Soon after March 2002, when the first concrete preparations began for drafting the ICH Convention, agreement was reached about the terms to be used for denoting SMICHs in the two drafting languages, French and English.

1.2
Language and translation
5. The ICH Convention has six equally authoritative linguistic versions: an Arabic, Chinese, English, French, Russian and a Spanish one (see Article 39 of the Convention); they are presented on the website of the Convention and disseminated in paper form as the pièces de résistance of the six linguistic versions of the Basic Texts of the Convention.
 This paper, however, concentrates on terminology as used in the English and French versions of the Basic Texts of the Convention and in texts produced for and by the Organs of the Convention because: 

· Virtually all documents concerning folklore/ICH-related discussions and activities that were (co-)organized by UNESCO before 2002 are available in English and/or French only;

· The draft of the Convention, too, was prepared in these two languages;

· English and French are the working languages of the Committee, and the ODs that have to guide the implementation of the Convention in the first instance are prepared and discussed in those two languages; and

· Although in Committee meetings the oral use of Arabic and Spanish is usually also possible, its decisions, the summaries of its sessions and all other documents related to its sessions are published in French and English only; these documents reflect the ideas and discussions of the Committee on the implementation of the Convention, contain an important body of guidance to the States Parties and inform – usually implicitly – the use and understanding of terms.

6. When the Organs of the Convention began their activities after the entry into force of the Convention in 2006, the language situation became somewhat more inclusive as the General Assembly of the States Parties to the Convention (GA) has Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish for its working languages. The working and other documents of the GA are published in these six languages; as a rule, however, English or French is the original language of these documents. Annex 1 presents a brief comparison of the terms used for SMICHs in the four additional authoritative texts of the Convention, while Annex 2 extends that comparison to their usage in several other non-authoritative texts.

2.
Terms denoting SMICHs and categories of ICH since 2003 
2.1
Terms for SMICHs in the English and French versions of the Convention
7. The French Convention uses « élément » (five times in all) for denoting SMICHs, which is matched in the English Convention four times by ‘item’ and once by ‘element’. None of the four other authoritative linguistic versions of the Convention makes a distinction similar to the one in the English Convention. 

8. The places where these terms occur in the Convention are:

	Article 3.a, which speaks about ‘the protection [...] of World Heritage properties with which an item of the ICH is directly associated;’//« des biens déclarés du patrimoine mondial [...] auxquels un élément du PCI est directement associé ». 

Article 11.b, which introduces the obligation for each State Party to ‘identify and define the various elements of the ICH present in its territory ;’//« d’identifier et de définir les différents éléments du PCI présents sur son territoire ».

Article 17.3, stating that ‘In cases of extreme urgency [...] the Committee may inscribe an item of the heritage concerned on the List mentioned in paragraph 1[...].’//« Dans des cas d’extrême urgence [...] celui-ci peut inscrire un élément du patrimoine concerné sur la Liste mentionnée au paragraphe 1 [...] ». 

Article 31.1: ‘The Committee shall incorporate in the Representative List of the ICH of Humanity the items proclaimed ‘Masterpieces of the Oral and Intangible Heritage of Humanity’ before the entry into force of this Convention.’//« Le Comité intègre dans la Liste Représentative du PCI de l’humanité les éléments proclamés ‘Chefs-d’œuvre du patrimoine oral et immatériel de l’humanité’ avant l’entrée en vigueur de la présente Convention ». 

Article 31.2: ‘The incorporation of these items in the Representative List [...] shall in no way prejudge the criteria for future inscriptions [...] ;’//« L’intégration de ces éléments dans la Liste représentative [...] ne préjuge en rien des critères [...] pour les inscriptions à venir ».


9. ‘An item of the ICH’, referred to in Article 3.a, means any SMICH present in a cultural space (see Article 2.1, 13.d.ii, 14.c) that happens to be a World Heritage site.
 Article 11(b) contains a statement that is applicable to any manifestation of ICH. Article 17.3 is – under certain conditions – applicable to any SMICH whose viability is seriously compromised. Article 31 refers to the 90 SMICHs to which UNESCO awarded the title of ‘Masterpieces of the Oral and Intangible Heritage of Humanity’ before the entry into force of the Convention.

10. That the Committee considers ‘item’ and ‘element’ equivalent, and ‘element’ the better choice, may be clear from the fact that the Committee in its decisions never uses ‘items’, but ‘elements’ only; it also kept as much as possible to ‘element’ in the English version of the ODs. It is noteworthy that the term ‘property’//« bien », which is used as the neutral term par excellence in the context of the World Heritage Convention and its List, has hardly ever been used for SMICHs (see 3.8 below). 

2.2
Reference to ICH and subsets of it in the English and French versions of the Convention
11. The only cover term used in the Convention is ‘ICH’//« PCI ». In the Preamble and in many Articles of the Convention mention is made of ICH, in English usually and in French always preceded by the definite article ‘the’//« le » or « du »:

	Preamble: ‘Recognizing that the processes of globalization … also give rise … to grave threats of deterioration, disappearance and destruction of the ICH;’

‘Noting further that no binding multilateral instrument as yet exists for the safeguarding of the ICH;’

Article 1: ‘The purposes of this Convention are: (a) to safeguard the ICH;’ 

Article 17: ‘List of ICH in Need of Urgent Safeguarding;’

Article 19.2: ‘…the States Parties recognize that the safeguarding of ICH is of general interest to humanity…’) – with everywhere « du PCI » in French.


12. The Convention categorizes ICH in a number ways, for instance by distribution, by type, by domain or by state of viability:

	Preamble, Article 1 (and elsewhere): ‘the ICH’ (that is: ‘ICH in general’, ‘all of it’, ‘any SMICH’);

Preamble and Article 16: ‘the ICH of humanity’; 

Article 1.b: ‘the ICH of the communities, groups and individuals concerned’;

Article 2.1: ‘practices, representations, expressions, knowledge, skills; 

Article 2.2: ‘oral traditions and expressions [...], performing arts, social practices, rituals, festive events, knowledge and practices concerning nature and the universe, traditional craftsmanship’).

Article 11.b, 12.1: ‘the ICH present in its territory’//« présent sur son territoire » (‘its’//« son » referring to ‘Each State Party’);

Article 13.c: ‘the ICH in danger’//« du PCI en danger »;

Article 17: ‘ICH in need of urgent safeguarding’//« PCI nécessitant une sauvegarde urgente ». 


13. Finally, there is ICH that can be given consideration for the purposes of this Convention, and ICH that cannot be given such consideration, for instance because it is not compatible with existing international human rights instruments – see the last sentence of Article 2.1 of the Convention.

14. The Convention also speaks – in a sloppy way – about ‘aspects’//« aspects » of ICH, and the ‘field’// « domaine » and ‘fields’// « domains » of ICH:

	Article 6.7: ‘persons who are qualified in the various fields of the ICH’//« des personnes qualifiées dans les divers domaines du PCI »;

Article 8.4: ‘private persons with recognized competence in the various fields of the ICH’//« toute personnes physique possédant des competences avérées dans les divers domaines du PCI »; 

Article 9.1: ‘the accreditation of NGOs with recognized competence in the field of the ICH’//« l’accréditation d’ONG possédant des competences avérées dans le domaine du PCI »;

Article 2.3: ‘the revitalization of the various aspects of such heritage’//« la revitalisation des différents aspects de ce patrimoine »; 

Article 13.d.ii: ‘customary practices governing access to specific aspects of such heritage’//« les pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine ».


15. For the first three examples, guided by the Committee, we might read ‘qualified/competent in safeguarding ICH belonging to various domains’.
 The last-but-one example (Article 2.3) probably simply means ‘the revitalization of ICH’. ‘Aspects’ in the last example might mean ‘specific manifestations of ICH, or specific sets thereof’, in addition to the Committee’s interpretation ‘sacred or secret aspects’ of specific elements .
 

2.3.
Terms for SMICHs, and other terms referring to ICH in the English and French ODs 
16. The use of the term ‘element’//« élément » is widespread in the ODs, which contain many regulations that are applicable to any SMICH, for example:

	OD/1: ‘In nomination files, the submitting State(s) Party(ies) is (are) requested to demonstrate that an element proposed for inscription on the USL satisfies all of the following criteria: 

U.1 The element constitutes ICH as defined in Article 2 of the Convention [...]. 

U.2 The element is in urgent need of safeguarding [...].’ (etc.)


17. In the English ODs the term ‘element’ is seven times more frequent than ‘item’; the only instances of ‘item’ are found in ODs/57-65 and OD/168 that all deal with ‘items proclaimed Masterpieces before the entry into force of the Convention’. ODs/57-65 were drafted by lawyers who wanted to keep as closely as possible to the expressions used in Article 31 of the Convention.
 Thus note the consistent switch from ‘element’ to ‘item’ in chapter V of the ODs below:

	‘V.4 Reports by States non party to the Convention on elements inscribed on the RL

OD/168. Paragraphs 157-159 [...] shall apply fully to States not party to the Convention that have in their territories items proclaimed Masterpieces incorporated in the RL [...].’



18. In the ODs one finds a few other expressions that refer to SMICHs, such as ‘the ICH concerned’, ‘manifestations’ and ‘expressions’; most of them are found in chapter IV on Awareness Raising (ODs/100-150). Chapter IV was first drafted on the basis of contributions from the States Parties, sent in at the invitation of the Committee. Its relative terminological diversity bears testimony to this heterogeneous input.

	OD/101.a: ‘The ICH concerned responds to the definition in Article 2.1 of the Convention’ (French: « le PCI visé »);

OD/116: ‘Commercial activities that can emerge from certain forms of ICH’ (French: « qui peuvent émerger de certaines formes de PCI »).


19. The cover term for ICH is ‘ICH’//« PCI » everywhere in the ODs, with as a charming exception ‘living heritage’//« patrimoine vivant » in OD/109.b. In the English version of the ODs – and especially in the chapter on Awareness Raising, the use of ICH without a preceding ‘the’ is more frequent than in the Convention, although a comparison of ODs in which general reference is made to ICH, seems to indicate that the choice between ‘ICH’ and ‘the ICH’ was often made in an arbitrary way:

	OD/110: ‘The media can effectively contribute to raising awareness about the importance of ICH.’

OD/111: ‘The media are encouraged to contribute to raising awareness about the importance of the ICH as a means to foster social cohesion, [...].’


2.4
Reference to SMICHs in recent texts (i.e. since 2006) prepared by and for the organs of the Convention – including forms
20. As a rule, ‘element’//« élément » is used in all recent texts and meetings of the Committee and GA to refer to SMICHs, while the use of ‘item’ is rare and increasingly restricted to a former-Masterpieces context. Delegations who speak Spanish or Arabic at Committee sessions, will find their ‘elementos’ or ‘ʿanaṣir’ being translated as ‘elements’ in the English version of the summaries of those meetings. When the Committee has to speak about a specific element in some detail, for instance when describing an element or commenting on a nomination file in decisions about inscription, it usually varies the expressions used to refer to the element concerned. Decision 6.COM 8.6, for instance, concerning the inscription of Hezhen Yimakan storytelling, submitted by China, refers to that element as: ‘Hezhen Yimakan storytelling’, ‘Yimakan storytelling’, ‘this oral heritage’, ‘Yimakan’, ‘this element’.

21. In the forms that the States Parties have to use for submitting proposals, nominations, reports or requests to the Committee, the term ‘element’//« élément » frequently occurs, especially so in forms ITH-01 and 02 that are to be used for nominations to the USL and the RL. Their use in the forms does not deviate from that in the ODs and does not require special comments.

2.5
Recent discussions in the organs of the Convention on ‘elements’ 
22. In the English version of the summary records of 1.COM (Algeria, November 2006), the term ‘element’ is frequently used: 13 times, against one instance of ‘item’. In the English summary record of 1.EXT.COM (Chengdu, May 2007), ‘element’ is used a few hundreds of times, and ‘item’ just twice; ‘element’ was not questioned during either of these meetings. In the French versions of these records one finds the term « éléments » only. 

23. In the English version of the summary records of 2.COM (Tokyo, September 2007) ‘item’ was used about ten times for SMICHs, with ‘element’ again being far more frequent. The use of ‘element’ was, however, questioned by some delegations, see paragraph 73 and 108 of document ITH/08/2.EXT.COM/CONF.201/4:

	‘108. Following a reminder from the Delegation of Bolivia of the reservation of the Latin American members with regard to the term ‘elements’, the Chairperson, while understanding the reservations expressed, recalled that this matter had been discussed many times during earlier meetings. Given the varied and evolutive character of the ICH, the term ‘element’ appeared for the present to be the best solution until such time as a more appropriate one is found.’


24. The question, however, had not been discussed in detail in earlier meetings of the Committee. During 2.EXT.COM (Sofia, February 2008), the issue came back when India – to no avail – called for ‘element’ to be replaced with a term that was ‘easier to understand’ (ITH/08/3.COM/CONF.203/5, paragraph 70). Belgium wanted to retain ‘element’ and the chair did not want to reopen the discussion.

25. The use of ‘element’ was considered for the last time – and retained as such – when at 2.GA, the second session of the General Assembly (Paris, June 2008), the criteria for inscription on the RL (OD/2) were discussed:

	123. ‘The delegation of Monaco was concerned that the term ‘element’ could be interpreted as a generic element (dance, cuisine of a country, etc.) instead of being understood as a specific element. [...] The delegation wished to amend criterion R2 by specifying ‘non-generic element’. 
126. [...] India also explained that putting in the word ‘non-generic’ would cause a lot of problems for countries from Africa or Asia, and is not something India could accept, as it was never debated in detail [...].’


26. After some debate, Monaco withdrew its amendment but proposed to inscribe its intervention in the summary records to enable the Committee to take it up when it inscribed the first elements on this List – and enabling us to refer to her statement in section 4 below.

27. At 2.COM, it was decided, at the proposal of Belgium, to always refer (in official texts) to the former Masterpieces as ‘items proclaimed Masterpieces of the Oral and Intangible Heritage of Humanity’, which is another reason why we find ‘item’ in OD/168 (summary records 2.COM, paragraphs 324, and 14).

3.
Terms for SMICHs and folklore/ICH before the adoption of the Convention
28. The choices of terminology made in the drafting of the Convention and its ODs may partly be explained by the discussions held within UNESCO in the period before the adoption of the Convention.

3.1 
Bolivia leading the dance
29. In May 1973 the Director-General of UNESCO received from the Government of Bolivia a memorandum proposing that consideration be given to the protection at the international level of folklore, in particular from the point of view of IPR
. The memorandum mostly uses ‘folklore’ as a cover term and reserves the terms ‘expressions’ and ‘property’ for SMICHs. Expressions used in the Bolivian memorandum include ‘forms of expressions such as music and dance’, ‘cultural expressions of collective or anonymous origin’, ‘this kind of cultural property’, ‘(the heritage of) folk arts’ and ‘Register of Folkloristic Cultural Property’. 

3.2 
WIPO/UNESCO Model Provisions
30. The Bolivian request led to investigations by UNESCO’s Copyright Division, and to cooperation with WIPO, the Geneva-based World Intellectual Property Organization. In 1982, a WIPO/UNESCO Committee produced Model Provisions for National Laws on the Protection of Expressions of Folklore against Illicit Exploitation and Other Prejudicial Actions
. The Model Provisions use ‘folklore’ as cover term and ‘expressions of folklore’, ‘whether or not reduced to a material form’, as the regular term to denote specific manifestations thereof. These material forms included ‘tangible products’ of handicrafts, ‘musical instruments’ and (between brackets) ‘architectural forms’. Incidentally one also finds, but in a less systematic way ‘productions’, ‘creations’, ‘manifestations’, ‘works’ and ‘elements’ for SMICHs. The preamble of the Model Provisions makes a very early use of the term ‘living (cultural) heritage’: 
	‘Considering that folklore represents an important part of the living cultural heritage of the nation, developed and maintained by the communities within the nation, or by individuals reflecting the expectations of those communities [...].’


3.3 
The UNESCO Recommendation of 1989

31. In November 1989 UNESCO adopted the Recommendation on the Safeguarding of Traditional Culture and Folklore//Recommandation sur la sauvegarde de la culture traditionnelle et populaire
, the first international standard-setting instrument on folklore/ICH. The English version as a rule uses ‘folklore’ as cover term (rather than the title’s ‘Traditional Culture and Folklore’), whereas the French version consistently uses « culture populaire et traditionnelle » in title and text.
 The cover term denotes not only intangible practices and expressions, but also documentation about, and objects associated to past and present manifestations of ‘traditional culture and folklore’:

	Section C.f: ‘train [...] specialists in the conservation of folklore, from physical conservation to analytic work’ // « former [...] des spécialistes à la conservation de la culture traditionnelle et populaire, de la conservation au travail d’analyse »; 

Section C.c: ‘museums [...] where traditional and popular culture can be exhibited’ // « des musées [...] de la culture traditionnelle et populaire où celle-ci puisse être présentée ».


32. Various terms were used to denote SMICHs. The French version has two instances of « élément », both of them matched by ‘item’ in the English version. In one case (section E) ‘item’//« élément » indeed refers to a SMICH, in the other case to documentation about ICH, or associated objects. Other terms found are ‘creation’, ‘tradition’ and ‘manifestation’. ‘Creation’ is used in the definition provided for ‘folklore’ in the 1989 Recommendation, from which one also understands that the term ‘forms of folklore’ is reserved for categories of ‘folklore’.
3.4
The 1993 international consultation
33. In June 1993 UNESCO organized an expert meeting on New Perspectives for UNESCO’s Programme: The Intangible Cultural Heritage
. International experts and observers discussed possible actions for UNESCO in the domain of what from then on would increasingly be referred to as Intangible (Cultural) Heritage.
 Their recommendations concerning awards for ‘Living Human Treasures’ and the creation of a prize or distinction for ‘Masterpieces of the universal heritage’ were followed up within a few years. 

34. In the report of the meeting one finds a variety of cover terms: next to ‘intangible (cultural) heritage(s)’ there is also – among others – ‘intangible culture(s)’, ‘traditional and popular cultures’ and ‘folklore’. At that meeting the experts had a curious predilection for plural forms (both in English and in French). SMICHs are largely referred to by the same expressions as those used in the 1989 Recommendation: ‘elements’//« éléments », ‘manifestations’, ‘creations’// « creations », ‘forms of expression’//« formes d’expression ». The English ‘item’ does not occur.

	Report, page 10: ‘[...] it is wrong to attempt (...) to revitalize at all costs certain cultural elements which no longer have any real function’.


3.5
Living Human Treasures
35. In Autumn 1993, the Executive Board of UNESCO, inspired by the Republic of Korea, adopted a resolution inviting the Member States to establish systems and national lists of Living Human Treasures (142 EX Decisions 5.5.5). Specific manifestations of ‘folklore’//« culture traditionnelle et populaire » (the term ICH is not used) are mentioned neither in the Decision, nor in the explanatory note contained in document 142 EX 18; ‘forms of folklore’ refers to categories or domains of ICH. The decision uses ‘living cultural property’//« bien culturel vivant » and ‘living cultural treasure’//« trésor humain vivant » as synonyms for ‘a person who excels others in performing music, dance, games, plays and rituals which are of outstanding artistic and historical value in their respective countries as envisaged in the Recommendation on the Safeguarding of Traditional Cultures (wrong plural – RS) and Folklore.’ 

3.6 
Masterpieces Programme
36. In November 1997 the General Conference created the distinction of ‘Masterpieces of the Oral and Intangible Heritage of Humanity’. The DG of UNESCO, in accordance with Regulations that were finally adopted by a reluctant Executive Board in 1998 (Decision 155 EX/3.5.5)
, proclaimed ninety ‘Masterpieces’//« Chefs-d’oeuvre » altogether in three rounds (2001, 2003, 2005). UNESCO developed a Guide for the Presentation of Candidature Files
’, which was twice revised and updated terminologically.

37. In both documents, the Regulations and the Guide, the regular cover term is ‘oral and intangible heritage’// « patrimoine oral et immatériel ». Specific manifestations of that heritage, which are often referred to as ‘examples of oral and intangible heritage’, fall into two main categories: ‘cultural spaces’ and ‘forms of popular or traditional cultural expression’. A cultural space is defined as ‘a space that brings together popular and traditional cultural activities and also as a time for a normally regularly occurring event’ that ‘should owe its existence to the cultural manifestations which traditionally taken place there.’ (Regulations, 1.C). For the ‘forms of expression’ no definition is provided, but for ‘oral and intangible heritage’ the Regulations provided the same definition as the one found in the 1989 Recommendation for ‘folklore’. 

38. In the 2001 version of the Guide one finds ‘ICH’, ‘oral and intangible heritage’ and ‘intangible heritage’ as equivalent cover terms, whereby a new definition is provided for ‘oral and intangible heritage’, namely the one developed by the Turin March 2001 meeting – see 41 below. 

39. To refer to SMICHs, or sets thereof, one finds, apart from ‘examples’ (Guide 24: ‘communities which are the practitioners of the heritage example’// « communautés détentrices du patrimoine présenté »), ‘manifestations’, ‘expressions’ (e.g. Guide 21.b), ‘forms of cultural expression’// « formes d’expression culturelle » (Guide, 14.e), ‘practices’// « pratiques » (e.g. Guide 23.b.i), ‘creations’ (e.g. Guide 23.b.i) and – of course – after proclamation: ‘masterpieces’, which are defined in Guide 23.b.ii: [...]’a masterpiece (in the field of the oral and intangible heritage of humanity) is understood as a cultural manifestation of exceptional value, defying any formal rules and not measurable by any external yardstick, which conveys the freedom of expression and creative genius of a people.’ It is worthwhile noting that one does not find ‘element’ or ‘item’ in the English versions of the Regulations or the Guide, nor « élément » in their French versions.

3.7
Three preliminary meetings: Turin – definitions, Rio de Janeiro – domains, Paris – terms
40. In 1999 the General Convention of UNESCO gave the green light to the UNESCO Secretariat to investigate ‘the advisability of regulating internationally, through a new standard-setting instrument, the protection of traditional culture and folklore’, and in 2001, following a proposal by the Executive Board of UNESCO, it decided that a preliminary draft Convention, could be developed (Resolution 31 C/30).

41. UNESCO first organized five preliminary expert meetings to which international experts were invited in their personal capacity. The three meetings discussed here were attended by experts in various domain/fields of ICH, the two remaining meetings – see the next paragraph – mainly by lawyers 

(i) The first meeting, International Round Table ‘Intangible Cultural Heritage – Working Definitions’, took place in March 2001 in Turin.
 It produced a definition of ICH which did not contain reference to SMICHs, and which did not make it into the Convention. From the meeting report one understands that ‘element’//« élément », alongside an occasional ‘manifestation’ and ‘process’, was the preferred expression for SMICHs – the term ‘item’ was not used at all. From the terms that were discussed at length, the use of ‘treasures’, ‘tradition’ and ‘folklore’ was discouraged for various reasons.
(ii) The second meeting took place in January 2002, in Rio de Janeiro, under the name Intangible Cultural Heritage: Priority Domains for an International Convention
. (At that meeting, too, ‘elements’ was the usual terms for SMICHs:

	Report, page 9: ‘it is important to identify these elements of the ICH from the internal point of view’;

Report, page 11: ‘Also, it was noted that many elements of oral expressions are silently disappearing: the case of regional languages or local accents in France was mentioned.’ 


(iii) The third meeting, International Meeting of Experts on ICH – Establishment of a Glossary, was held in Paris in June 2002.
 The meeting adopted definitions for 33 terms related to ICH, including ‘ICH’ and ‘safeguarding’, which were to become the direct source for the Convention’s definitions in Article 2.1 and 2.3. The status of the small Glossary that resulted from this meeting was discussed several times. At the time of the preparation of the Convention the suggestion to add it as an annex to the Convention was rejected, a position which was confirmed by the Intergovernmental Committee in May 2007. 

42. The terms ‘elements’/’items’//« éléments » are not covered in the Glossary, as opposed to ‘representation’, ‘festive event’, ‘oral expression’, ‘oral tradition’, ‘performing arts’, ‘process’, ‘social practices, and ‘representations’. The terms ‘practices’, ‘knowledge’, ‘skills’, ‘performance’ do occur in the definitions, but were themselves not defined. 

3.8
Meetings of the Restricted Drafting Group (March and June 2002) 

43. In March and June 2002 UNESCO organized two meetings of what was called a Restricted Drafting Group (RDG), which was composed mainly of legal experts.
 The RDG had the task of preparing a first preliminary draft text for the Convention. Before the first session the chairperson had prepared a skeleton (Draft-1) for the Convention, following – as requested – the model of the World Heritage Convention.
 After the meeting an intermediate draft was produced (Draft-2: GRR2/CH/2002/WD/5), which the second session of the RDG further elaborated into its final preliminary draft (Draft-3); that version, dated 27/07/2002, served as the basis for the discussions of the Intergovernmental Meeting in 2002/2003 (CLT-2002/CONF.203/3).

44. Draft-1 for denoting SMICHs used ‘property, item, element’//« biens, éléments », with French « éléments » corresponding to ‘English ‘item’ and ‘element’; occasionally one finds ‘ICH’//« PCI » for a SMICH. Draft-1 consistently used ‘ICH’/« PCI » as a cover term, occasionally without ‘cultural’//« culturel ». Notably, in the English version of Draft-1 the term ‘item’, which occurs three times, is only used in relation to lists or listing, whereas ‘property’ is used in different contexts (five times); ‘element’ occurs three times, once its meaning is close to ‘domain’, another time it was offered as an alternative for ‘property’.

45. At its first session the RDG rejected the term ‘properties’/« biens ». And, indeed, in Draft-2 one frequently finds ‘item’//« éléments » and not a single instance of ‘property’//« bien ». In addition to ‘item’, the English Draft-2 has ‘elements’ twice, once meaning ‘domain’ and once denoting a SMICH. In Draft-3 this line is continued: one finds ‘element’ only once in the English version (see the box below for the example), against close to 30 instances of ‘item’; in the French text we find « éléments » only. 

	Draft-1: Article 2: ‘It is for each State party to this Convention to identify and stipulate, in its particular case, the different elements mentioned in Article 1.’

Draft-2: Article 3.a: ‘It is for each State Party to this Convention to identify and define, in each case, the different forms [expression] [elements] of its ICH.’

Draft-3, Article 3: ‘It is for each State Party to identify and define [with the participation of the cultural communities], in each case, the various forms [expressions] [elements] of its intangible cultural heritage [of the ICH present in its territory].’


46. Draft-3 offers ‘items of the ICH’ and ‘(the) ICH’ as alternatives more than ten times. 

	Draft-3, Article 5, 11.4: ‘the List of [Items of the] Intangible Cultural Heritage in Need of Urgent Safeguarding;’

Draft-3, Article 13.1: ‘… shall receive and study requests for international assistance formulated by States Parties with respect to [items of the] intangible cultural heritage developed [present] in their territories,’


47. In most cases the IGM has chosen the option ‘ICH’, without the preceding ‘item of’, preferring to refer to ICH in general rather than to discrete manifestations thereof. 

3.9
 The intergovernmental meeting 
48. In May 2002, the Executive Board invited the Director-General of UNESCO to convene one or more intergovernmental meetings of experts to prepare a preliminary draft for an ICH Convention (164 EX/decision 3.5.2). The first session took place in September 2002,
 the second in February 2003,
 the third in June 2003,
 while a so-called intersessional session – to speed up a stagnating process – was organized in April 2003.
 

49. During the first session general issues were discussed without much relevance for terminological questions. After that session, the Secretariat compiled Draft-4, which essentially consisted of Draft-3 enriched with 1352 comments and amendments received from the Member States (CLT-2002/CONF.203/3 Rev).
 Some comments concerned instances of ‘[item of the] ICH’ with more delegations wanting to delete than to maintain ‘items of (the)’. Interestingly, the Czech Republic wished to maintain a specific instance of ‘item’ since it was used in a listing context. 

50. Draft-4 was the basis for the second session, which reached consensus about four articles, for the future of the Convention presented in an annex to the Secretariat’s report of that session (CLT-2003/CONF.205/6)
. One of these articles concerned the ‘Role of the State Party in the identification and the definition of the intangible cultural heritage’:

	(article 3) ‘It is for each State Party to identify and define the various elements of the intangible cultural heritage present in its territory, with the participation of communities, groups and relevant nongovernmental organizations [and representatives of civil society].’


51. We find here ‘elements’ where Draft-4 still presented a choice between ‘forms’, ‘expressions’, ‘elements’ and ‘items’. The larger part of this sentence, ‘identify and define the various elements of the intangible cultural heritage present in its territory, with the participation of communities, groups and relevant nongovernmental organizations’, made it to the Convention, where it presents the only instance of the term ‘element’.

52. In early spring the Secretariat prepared Draft-5, Semi-consolidated Draft Convention for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage, which took into account the results of the second IGM and comments of States Parties, as selected by the Secretariat (CLT-2003/CONF.206/1)
, and which served as a basis for the discussions at the intersessional session. The report of the intersessional session presents 26 articles on which consensus was reached; in these articles one finds the term ‘item’ four times: twice bracketed, twice unbracketed, and once ‘expressions’ denoting SMICHs (CLT-2003/CONF.206/3)
; ‘ICH’ was the only cover term. The term ‘elements’ denoting SMICHs occurred four times in the report about the session.

53. Draft-6 of the Convention took into account the outcomes of the intercessional meeting and formed the basis for the discussions in the third session of the IGM. It was called Consolidated Preliminary Draft Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage (CLT-2003/CONF.206/2)
. That text contained ‘item’ four times (once bracketed), once ‘element’ and once ‘expression’, all denoting SMICHs.

54. At the last session consensus was reached about all articles. The resulting text was adopted, without changes, by UNESCO’s General Conference in October 2003.

4.
Recapitulating the development and the current use of a useful term
4.1
External influences
55. Although thinking and discourse about culture and heritage, including ICH, within UNESCO have been greatly influenced and advanced by some major events organized with or by partners and by certain texts that were produced within the UN-system, the development of terminology for folklore/ICH and SMICHs during the preparation of the ICH Convention was largely an internal process. In the 1980s, when UNESCO worked intensively with WIPO (see 3.2 above), the terms used were in line with UNESCO usage at that time, with ‘living heritage’ as an exception. At present, WIPO continues its efforts to regulate the protection of IPR related to ‘traditional cultural expressions’ = ‘expressions of folklore’ and ‘traditional knowledge’ on the international level. No cover term for the two types of expressions is used and individual manifestations are called ‘expressions’. A non-official glossary posted on WIPO’s website still uses the definition of UNESCO’s 1989 Recommendation for ‘folklore’.

4.2
Terms for folklore/ICH 

56. Section 3 showed how, in the first twenty years of UNESCO discourse, the promotion and protection of folklore/ICH in general was a key issue; if measures were discussed, these often were of a general nature, such as documentation and research. As far as terminology was discussed, the main focus was with establishing and defining the cover term for folklore/ICH, whereby not only terms evolved, but the concepts they stood for as. Initially – in fact up till the 1989 Recommendation – folklore/ICH could include not only living practices and expressions, but also documentation about, objects required for and products resulting from ICH practices, as well as representations out of context. From the early 1980’s onwards, however, there was increasing attention paid to the living and changing character of ICH, to the interests and roles of practitioners and other tradition bearers, and to the values and function of ICH in communities and society at large. As a result, in addition to general protective actions, measures started being discussed and sometimes implemented that targeted individual bearers and manifestations of ICH. It was realized that at the end of the day one does not safeguard the ICH of a specific group or region collectively – one has to start with well-chosen specific manifestations thereof (while hoping for trigger effects); similarly when it comes to inventorying, individual manifestations of ICH are identified and documented one by one.

57. The term ‘ICH’, used for living practices and expressions enacted within and by communities, slowly became well established. A first official acknowledgement of that fact was that it figured (without ‘cultural’, which is superfluous in English) in the title of the Masterpieces programme (‘Masterpieces of the Oral and Intangible Heritage of Humanity’). It was firmly consolidated, with a flexible definition, in 2002-2003. 

4.3 
Terms for SMICHs until 2002

58. Until 2002 individual manifestation of folklore/ICH as a rule were denoted by a variety of terms, such as ‘expressions’, ‘properties’, ‘manifestations’, ‘elements’, ‘items’, ‘creations’, ‘traditions’, ‘forms’, ‘practices’, ‘examples’, whereby ‘elements’ and ‘items’ corresponded to « éléments » in French. Some of these terms were used both for specific manifestations and for categories of folklore/ICH, such as ‘forms’ or ‘aspects’. None of these terms was ever defined and there was not yet a generally accepted neutral term for specific manifestations.

59. Some terms, such as ‘manifestation’, ‘creation’, ‘tradition’ and ‘form’ were more frequent in the early phases of the period covered here, while ‘expressions’, ‘elements’ and ‘practices’ were more or less widely used over all of that period. The term ‘property’ appeared already in the Bolivia Memorandum of 1973 (see 3.1 above), after which it became rare, to surface again in the context of the Living Human Treasure systems – with ‘living human properties’ being used to refer to excellent practitioners (see 3.5 above). The term ‘element’ was frequently used by experts from 1993 onwards – it was the common term for SMICHs at the Turin and Rio meetings (section 3.7 above).

4.4
Terms for SMICHs during the preparation of the Convention (2002-2003)
60. The earliest draft for the Convention (see 3.8 above) proposed for SMICHs – usually as alternatives – the terms ‘elements’/’items’//« éléments » and ‘properties’//« biens ». The reappearance of ‘property’ was not surprising as the very first draft of the ICH Convention was based on the World Heritage Convention, which uses ‘property’ as its most neutral term for individual manifestations of the heritage concerned. The term ‘element/item’//« élément » was a logical choice as ‘element’ had been the favored term for SMICHS in various recent meetings of international experts organized by UNESCO (sections 3.4 and 3.7 above). The Restricted Drafting Group immediately rejected the term ‘property’//« bien », thus contributing to terminologically consolidating important aspects of tangible and intangible heritage: (World Heritage) properties are protected, whereas (ICH) elements are safeguarded.

61. In the French version of the second draft of the Convention we find only the term « élément » for SMICHs, which was matched in the English version by ‘element’ and by far more frequent ‘item’, which was especially common in the context of inventorying and listing. In the third draft ‘element’ occurred only once, while ‘item’ was still more frequent than in the previous draft, since many of its articles proposed options with and without ‘item’. The Intergovernmental Meeting of experts that prepared the final draft of the ICH Convention did away with most of such optional instances of ‘item’, although the delegation of the Czech Republic wanted to retain a specific instance of ‘item’, since it considered it to be the correct term in a specific listing context.
 

4.5
Terms denoting SMICHs in the Convention and the ODs and the question of ‘item’ versus ‘element’ 

62. In most authoritative versions of the Convention there is just one neutral term denoting SMICHs (see annex 1). After the adoption of the Convention, when ODs were being prepared, this term was put into question a few times – for the last time in 2007 (see 2.5 above), when the Monegasque delegation feared that ‘element’ might also be used to refer to categories of ICH. The Committee decided that the term ‘element’ had acquired – in the context of the interpretation of the Convention – the meaning of ‘a single manifestation of ICH’ and that no further specifications were required to make that clear. It was once again confirmed in the 2008 AG meeting, that ‘elements’ should be well identified practices or expressions of well identified communities.

63. The English version of the Convention stands apart in having ‘item’ (four times) and ‘element’ once (see 2.1 above). This situation finds its origin in the fact that French « élément » was almost everywhere rendered by ‘item’ in the English version of the third draft of the Convention (June 2002), which served as the basis for the Intergovernmental meeting (see 3.8 above). Curiously, and obviously for no good reason, in that draft one instance of ‘element’ was left; that instance is the direct precursor of ‘element’ that we find in Article 11.b of the Convention. Since the instances of ‘item’ in the English version of the Convention might seem to concern ICH manifestations that were already listed, or might be listed, and since the only instance of ‘element’ found in the Convention, does not seem to have such connotation, some have wondered whether ‘item’ and ‘element’ in the English version of the Convention do not have slightly different meanings. Others, in view of the higher frequency of ‘item’ were not sure whether for the ODs preference should not be given to ‘items’, a term which had to be used anyway in ODs dealing with ‘items proclaimed Masterpieces before the entry into force of the Convention’ (see 2.5 above). The Committee, however, decided and approved that – except in the ODs concerning ex-Masterpieces – everywhere else in the English version of the ODs the term ‘element’ was to be used for denoting SMICHs, i.e. both in listing and non-listing contexts. 

4.6
Present-day use of the term ‘element’

64. Following discussions in the Organs of the Convention, the term ‘element’ is nowadays consistently and conveniently used in the ODs, in the forms that are prepared and constantly updated by the Secretariat under the control of the Committee, and in Committee and GA documents. States Parties, too, use the term when entering in contact with the Secretariat concerning nominations, international assistance request and other issues. Many States Parties also on the national level, in their regulations and in translations of the basic texts of the Convention, use terms that are the translation equivalent of ‘elements’, although one is confronted with an occasional ‘object’, or ‘property’, or with the use of ‘element’ denoting a set of elements. While in less formal settings, both the Committee and the States Parties take pleasure in alternating the term ‘element’ with other terms, such as ‘expressions, practices, the ICH concerned’, etc., practice seems to indicate that the term ‘element’ acquired citizen’s rights in the implementation of the Convention as the neutral term par excellence that may be applied to any manifestation of ICH that is, may or must be identified, defined, safeguarded, managed, documented, inventoried, inscribed, or whatever, in the context of the implementation of the Convention on whatever level.
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ANNEX 1: TERMS FOR SMICHS IN THE SIX AUTHORITATIVE VERSIONS 
OF THE CONVENTION AND IN THE ODS

The box below shows how the Arabic, Spanish and Russian versions of the Convention agree with the French version in using one neutral term for SMICHs, where English has two. Russian stands apart by not using a neutral term like ‘element’ in Article 31; instead the wording of that article was adapted in such a way that ‘element’ was avoided, and ‘Masterpieces’ (Russian: ‘shedevry’) used instead.
 

Instead of an expression meaning ‘element’, the Chinese version of the Convention uses the Chinese term for ‘intangible heritage’ in the various articles concerned.

	
	Article 3.a
	Article 11.b
	Article 17.3
	Article 31.1 and 31.2
	ODs

	Arabic

	ʿunṣur 

(‘element’)
	ʿanaṣir

(plural of ʿunṣur)
	ʿunṣuran
	ʿanaṣir
	ʿunṣur/ ʿanaṣir 



	Chinese

	‘ICH’
	‘ICH’
	‘ICH’
	‘ICH’
	xiang mu (‘element’)

	English
	item
	elements
	item
	items
	element(s), items

	French
	élément
	éléments
	élément
	éléments
	élément(s)

	Russian
	ẹlement
	ẹlementy
	ẹlementy
	n.a.
	ẹlement(y)

	Spanish
	elemento
	elementos
	elemento
	elementos
	elemento(s)


The way Article 31 is translated in Russian seems inappropriate given its deviation from the French and English versions whose language takes more distance from the expression ‘Masterpieces’ and its connotations, thus reflecting the position that former Masterpieces should be treated in the same way as other elements on the RL. The Chinese solution does not apparently create misunderstandings, although it is surprising that different approaches were chosen for referring to SMICHs in the Convention and the ODs. In older French and English texts one occasionally finds similar use of ICH which is still reflected in the ODs: ‘The ICH concerned corresponds to [...]’ – OD/101.a.

ANNEX 2: ‘ELEMENTS’//« ÉLÉMENTS » IN SOME OTHER 
LINGUISTIC VERSIONS OF THE CONVENTION

The website of the Convention presents some 32 linguistic versions of the Convention, including the six authoritative ones. In the time available it was possible to check the use of terms corresponding to English//French ‘elements’/’items’// « élément » for 14 of the non-authoritative versions. 

Fortunately, a large part of the languages in this sample follow the Arabic, French and Spanish versions of the Convention by having the same term (A-A-A-A) in all articles concerned. The same goes for the Roman languages Catalan, Galician, Portuguese and Romanian and for Albanian. Only the Dutch translation follows the English terms and their distribution (A-B-A-A), while the Japanese version partly follows the Chinese model, twice using ‘ICH’ instead of a term like ‘element’ (A-A-B-C). 

All other linguistic versions use either two different terms, but with a different distribution than the English version, or three terms. Vietnamese partly follows the Chinese/Japanese model, using its expression for ‘ICH’ in Article 3.a, but from there goes its own way, having ‘type (of ICH)’ in Article 11.b and 17.3, and again an expression involving ‘heritage’ in Article 31.1 (A-B-B-A). 

The German text uses two different expressions, with the distribution (A-B-B-B), with ‘a part of the ICH’ in Article 3.a instead of ‘an item of the ICH’. Lithuanian and Slovak each use two different expressions, with the puzzling distribution (A-A-B-B). The Lithuanian version of the Convention is not the only one to use a term meaning ‘object’ to denote SMICH; Slovak uses terms that come close in their meaning to ‘item’ and ‘element’, but with – oddly enough – a different distribution than from in the English version of the Convention (A-A-B-B).

The last three linguistic versions in our list each use three different terms. The Czech version has the distribution (A-A-B-C), with – like Slovak – ‘element’ and ‘item’ in a different distribution than in English, to which once ‘part’ is added: ‘element-element-part-item’. The Italian and Turkish versions share the distribution pattern of their terms (A-B-C-C), with Italian having ‘part-element-entry’ (using ‘entry’ for (to be) listed elements!) and Turkish ‘unit-element-representation-representation’.

	
	Article 3.a
	Article 11.b
	Article 17.3
	Article 31.1, 31.2

	Catalan
	element
	elements
	element
	Elements

	Galician
	element
	elementos
	elemento
	Elementos

	Portugese
	elemento
	elementos
	elemento
	Elementos

	Romanian
	element
	elemente
	element
	Elemente

	Albanian
	element
	elementët
	element
	elementet/ elementeve

	Dutch (Flanders)
	item
	elementen
	item
	Items

	Japanese

	‘ICH’
	‘ICH’
	‘heritage’
	demonstrative pronouns

	Vietnamese

	di sản văn hóa phi vật thể (‘ICH’)
	các loại hình (‘types (of ICH’)
	một loại hình (‘a type (of ICH)’)
	những di sản (‘that heritage’)/ ‘them’

	German
	ein Teil (‘a part (of the ICH’)
	Elemente
	Elemente
	Elemente

	Lithuanian
	elements
	elementus
	objektu
	objekti// objektu

	Slovak
	prvok

(‘element’)
	prvky

(‘elements’)
	položky

(‘items’)
	položky// položiek (‘items’)

	Czech
	prvek (‘element’)
	prvky (‘element’)
	součást 

(‘part (of that heritage)’
	položky// položek (‘items’)

	Italian

	una parte (‘a part’)
	elementi
	una voce (‘an entry’)
	le voci (‘the entries’), n.a.

	Turkish
	birim

(‘unit’)
	öğeler (‘elements’)
	kalem

‘representation’
	masterpieces// kalemler (‘representations)’


These versions of the Convention show an embarrassing diversity of solutions for translating what is one and the same term in four out of the six authoritative versions of the Convention, or two terms in the English version. There may in several cases be good reasons for the solutions chosen, but the general principle should be that what is the same in an authoritative version of an international legal document, should also be the same in a more or less official translation of such a document. If that is not the case, unnecessarily different interpretations of articles of the Convention may result, which eventually might be contrary to the requirements of good international cooperation.

� Abbreviations and acronyms: GA – General Assembly (of the States Parties to the Convention); ICH – intangible cultural heritage; IGM – Intergovernmental meeting; IP(R) – intellectual property (rights); OD(s) – Operational Directive(s); PCI – patrimoine culturel immatériel; RDG – Restricted Drafting Group; RL – Representative List; SMICH(s) – specific manifestation(s) of ICH; USL – Urgent Safeguarding List. 1.GA (etc.) – the first session of the GA; 1.(EXT/)COM (etc.) – the first (extraordinary) session of the Committee. In examples English//French equivalents are presented separated by double slashes.


� All errors and mistakes in this paper are mine; their number would have been larger without the comments and suggestions I gratefully received from Dr Harriet Deacon. 


� In summer 2003, before it was sent for adoption to the General Conference of UNESCO, the final preliminary draft of the Convention was translated into Arabic, Chinese, Russian and Spanish. After the adoption of the Convention by the General Conference in October 2003, all six linguistic versions, after final checking, were disseminated both electronically and in paper form by UNESCO. 


� Focusing on the English and French versions of the Convention is also justified by Article 33 of Section 3, ‘Interpretation of Treaties’, of the 1969 Vienna Convention on the Law of Treaties. 


� The Basic Texts of the Convention and documents related to Committee meetings are available on the web page of the Convention, session by session, under ‘Intergovernmental Committee’ (� HYPERLINK "http://www.unesco.org/culture/ich" �www.unesco.org/culture/ich�).


� One would have preferred to read: ‘with which one or more ICH elements are directly associated’. The German and Italian versions of the Convention on the website of the Convention have ‘with which a part of the ICH is directly associated’.


� French « du » is a combination of « de », meaning ‘of, from’, and « le »: « du PCI » is ‘of the ICH’. 


� Interpreting Article 9.1, the Committee stated that to be eligible for accreditation, NGOs should have ‘proven competence, expertise and experience in safeguarding [...] ICH belonging, inter alia, to one or more specific domains’ (OD/91; why ‘inter alia’?).


� OD/101.c encourages States Parties when raising awareness about the importance of specific elements of ICH ‘to fully respect customary practices governing access to specific aspects of such heritage, in particular secret and sacred aspects.’


� When the situation is ripe for it – that means when the last State non party to the Convention that has a former Masterpiece on its territory (the Russian Federation) will have ratified the Convention – ODs 57-65 might be eliminated.


� ‘Element’ is used in the heading since all elements that figure on the RL are to be treated alike; ‘item’ is used because of the language in Article 31 of the Convention. 


� � HYPERLINK "http://unesdoc.unesco.org/images/0000/000058/005845eb.pdf" �http://unesdoc.unesco.org/images/0000/000058/005845eb.pdf�


�  � HYPERLINK "http://unesdoc.unesco.org/images/0006/000684/068457mb.pdf" �http://unesdoc.unesco.org/images/0006/000684/068457mb.pdf�


� � HYPERLINK "http://unesdoc.unesco.org/images/0009/000926/092693mb.pdf" �http://unesdoc.unesco.org/images/0009/000926/092693mb.pdf�


� When the Recommendation was discussed for adoption during UNESCO’s 1989 General Assembly, the French delegation requested the replacement of the term ‘folklore’ in the French title with « cultures traditionnelles et populaires » – see N. Aikawa-Faure in Blake (2007:53).


� � HYPERLINK "http://unesdoc.unesco.org/images/0014/001432/143226eo.pdf" �http://unesdoc.unesco.org/images/0014/001432/143226eo.pdf�


� Two similar meetings were held in the 1980’s – documents of those meetings are available on the UNESDOC website. This concerns a ‘consultation of experts to define the non-physical heritage’ in 1984, during which ‘a clear controversy between the anthropological and the folkloristic approaches was revealed’ (� HYPERLINK "http://unesdoc.unesco.org/images/0006/000609/060950eb.pdf" �http://unesdoc.unesco.org/images/0006/000609/060950eb.pdf�) and a second meeting in 1987 ‘Working Group for the Preparation of a Plan of Action for safeguarding the Non-Physical Heritage’ (� HYPERLINK "http://unesdoc.unesco.org/images/0008/000829/082903eb.pdf" �http://unesdoc.unesco.org/images/0008/000829/082903eb.pdf�), at which to no avail ‘an ethnolinguistic approach was added’: ‘the debates reached a dead-lock’ (Aikawa-Faure 2007:51). 


� � HYPERLINK "http://unesdoc.unesco.org/images/0011/001142/114238e.pdf" �http://unesdoc.unesco.org/images/0011/001142/114238e.pdf� 


� � HYPERLINK "http://unesdoc.unesco.org/images/0012/001246/124628eo.pdf" �http://unesdoc.unesco.org/images/0012/001246/124628eo.pdf�


� � HYPERLINK "http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?meeting_id=00057" �http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?meeting_id=00057� 


� � HYPERLINK "http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?meeting_id=00056" �http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?meeting_id=00056� 


� � HYPERLINK "http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?meeting_id=00082" �http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?meeting_id=00082�


� �HYPERLINK "http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?meeting_id=00054"��http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?meeting_id=00054� and �HYPERLINK "http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?meeting_id=00053"��http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?meeting_id=00053� respectively


� For Draft-1 see pages 76ff. of � HYPERLINK "http://www.unesco.org/culture/ich/doc/src/05352-EN.pdf" �http://www.unesco.org/culture/ich/doc/src/05352-EN.pdf�. 


� The way the brackets are placed here seems to explain why Article 17 of the Convention presents a ‘List of ICH in Need of Urgent Safeguarding’, rather than a ‘List of the ICH in Need of Urgent Safeguarding.’ 


� � HYPERLINK "http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?meeting_id=00052" �http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?meeting_id=00052� 


� �HYPERLINK "http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?meeting_id=00051"��http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?meeting_id=00051� 


� � HYPERLINK "http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?meeting_id=00049" �http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?meeting_id=00049� 


� � HYPERLINK "http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?meeting_id=00050" �http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?meeting_id=00050� 


� � HYPERLINK "http://www.unesco.org/culture/ich/doc/src/04548-EN.doc" �http://www.unesco.org/culture/ich/doc/src/04548-EN.doc� 


� � HYPERLINK "http://unesdoc.unesco.org/images/0013/001300/130016e.pdf" �http://unesdoc.unesco.org/images/0013/001300/130016e.pdf�


� � HYPERLINK "http://www.unesco.org/culture/ich/doc/src/05197-EN.doc" �http://www.unesco.org/culture/ich/doc/src/05197-EN.doc� 


� � HYPERLINK "http://unesdoc.unesco.org/images/0013/001303/130350e.pdf" �http://unesdoc.unesco.org/images/0013/001303/130350e.pdf� 


� � HYPERLINK "http://unesdoc.unesco.org/images/0013/001302/130283e.pdf" �http://unesdoc.unesco.org/images/0013/001302/130283e.pdf�


� Note 238 and 494 of document CLT-2002/CONF.203/3 Rev.


� The Committee would do, however, well by not using the term ‘element’ in its official documents otherwise than for denoting SMICHs, and by continuing to advise the States Parties to make an effort to be terminologically consistent both on the national level and in the documents sent to the Committee.


� The literal translation Article 31.1 of the Russian version of the Convention is: ‘The Committee includes into the Representative List of the ICH of Humanity the Masterpieces of the Oral and Intangible Heritage of Humanity, proclaimed before the entry into force of this Convention.’ Article 31.2 continues as follows: ‘The inclusion of the above-mentioned Masterpieces in the RL [...].’


� Information gratefully received from Dr Ismail Ali El Fihail.


� Information gratefully received from Ms Min Zhang.


� Information gratefully received from Ms Fumiko Ohinata.


� Information gratefully received from Mr Frank Proschan.


� Clarification gratefully received from Ms Chiara Bortolotto.


� There are other, more or less official linguistic versions, not figuring on the website of the Convention, in which ‘safeguarding’ is not always translated by the same term, at least in one case out of ‘a need for variation’. Translating ‘safeguarding’ by a term meaning ‘protection’, or ‘element’ by a term that has a meaning close to ‘object,’ does not seem to be recommendable either.





